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Tóm tắt: Xác lập khái niệm so sánh và các quan hệ 
so sánh trong cấu trúc tiếng Anh và tiếng Việt. Khảo 
sát miêu tả, phân loại, mô hình hoá, thống kê tần số 
xuất hiện của các cấu trúc biểu hiện ý nghĩa so sánh 
trong tiếng Anh và tiếng Việt. Từ đó chỉ ra những 
tương đồng và dị biệt giữa các phương thức biểu hiện 
ý nghĩa so sánh của hai ngôn ngữ, rút ra những nhận 
xét khái quát và lý giải nguyên nhân dẫn đến những 
điểm dị đồng giữa hai ngôn ngữ về cách biểu hiện ý 
nghĩa so sánh  
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